


T A R T A L O M .
Cikkek : „Gélich Rikárd.“ — „A hoszszu liaju hölgy.'“ I 

(Beazély.) Jókai Mórtól. — „Útirajzok északi Hollandiából.“ 
Káloai Lipóttól. — „Egy második Zrínyi, Kandia szigetén.“
— „A policia és az erkölcstelenség.“ — „Egy évi álom.“
I-tól. —  „Egy hét története.“ Vadnai Károlytól — „Vegyes

közlemények.“ — „Újdonságok.“ —’ „Irodalom.“ — „Szer- 
kesztői üzenetek.“

Képek: „Gélich Rikárd.“ — „Észak hollandiai nők.“ 
■— „Hága, hollandiai város.“ — „Gábor atyja, a kandiai 
hős.“ — „A Görög fölkelő.“ — „Képtalány.“

Ú j d o n s á g o k .
—v— (A felelős magyar miniszterinmra) vo- —v— (I(Jen па9У értékű ajándékkal) gazdagi-

natkozólag az utóbbi napokban nálunk százféle tóttá közelebb Pulszky Ferenc az akadémia 
kecsegtető hir kering, s közelebb is azt Írják könyvtárát. A világ mindenféle régi s újabb nyol- 
Bécsböl, hogy azon tárgyalások, melyek e napok- vén régészeti, irodalomtörténeti, nép-, hely-, és 
ben Beust báró és nehány magyar országgyűlési földirati, s többnyire igen ritka munkák gyüjte- 
követ közt folytak, most már teljes sikerrel befe- ményéből áll az, melyek értékét mintegy tízezer 
jeztettek. Sőt a bécsi lapok már az egyes mi- forintra becsülik.
niszterek neveit is akarják tudni, mely szerint gr. —v— ( közül) Horváth Mihály
Andrássy Gyula elnök, Sennyey Pál belügy-, Ló- püspök és volt kultusz-miniszter, Puky Miklós 
nyay Menyhért pénzügy-, Somsich Pál igazság- volt képviselő és komáromi kormánybiztos, kinek 
ügy-, b. Eötvös József vallás és közoktatásügy-, a genfi nyomdájában jelentek meg Horváth Mihály 
gr. Mikó Imre kereskedelmi, Gorove István köz- tiltott történeti müvei — és gr. Teleky Sándor, 
lekedési ügy- s b. Wenkheim Béla (a ki fiatal ко- már visszatértek hazájukba.
rában rövid ideig katona is volt) hadügyminisz- —v— ( . kitüntetett .) Horn
tér fogna lenni. Mások szerint b. Sennyey Pál Ede hazánkfia, ki a párisi journalisztikában és a 
nem lenne miniszter s ezek helyére Somsich Pált, nemzetgazdászat terén eddig is kitűnő helyet fog- 
Somsichéra pedig Horváth Boldizsárt teszik. — lalt el, közelebb Franciaország legelső főbb tan- 
Deákról azt Írják , hogy ö tárcát semmi esetben intézetében tanári állást nyert. Tudnivaló, hogy 
sem fogna vállalni, azonban a kormányban a ve- Franciaországnak nem egy minisztere és senatóra 
zérlő szellem mégis csak ö lesz. Egyébiránt mind- tanitott már e tanintézetben, a „College de Fran- 
ezen hírekre csak azt jegyezzük meg, hogy az §e“-ban.
utolsó országgyűlés tartama alatt ez már talán a —v — (Atalános amnesztiáról) beszélnek mind-
20-dik miniszteri névsor, melyet hallottunk, s me- azok számára, kik politikai okok miatt 1849 óta 
lyek mindegyikére egy-egy kis meglepetésben, elítéltettek. Ha ez igaz volna, ez esetben mindazon 
például hadkiegészítési nyiltparancsban stb. ré- számos hazánkfia viszontláthatná szülőföldét, a 
szésültünk. ki in contumatiam kötélre Ítéltetvén, ma is kül-

—v— (A hadkiegészítési parancs ellen készített földön sanyarog. 
feliratot) az országgyűlés két házának küldött- —v— (A pest-losonci vaspálya már 
sége e hó 23-dikán nyújtotta át, mely alkalommal Gödöllőig, s rajta 14 kocsival 18-dikán történt az
a küldöttség vezetőjének beszédére ő felsége kö- első próbamenet. Ez az első magyar vasút, mely- 
vetkezőleg válaszolt: „Remélem, miszerint nem nek annyi szerencsétlenségen átesett részvényei 
sokára kibocsátandó királyi leiratom el fogja ősz- tisztán magyar kezek közt vannak s azért felvi- 
latni azon aggodalmakat, melyek a nekem imént rágzását kétszeresen óhajtjuk, 
átnyújtott legalázatosb feliratban kifejezve van- —v— emlékezik meg
nak. Biztosítsák önök küldőiket addig is királyi pozsonyi levelezőnk, melyet e helyen az egylet 
kegyelmem valamint a felől, hogy késznek nyitat- Hosztinszky János ügyvéd ur buzdítására csak 
kozom az ország óhajait teljesítem, mihelyt köl- két év előtt alapított s ma már 2000 kötet müvet 
csönös bizalom áltál sikerülend a felelős magyar tartalmaz. E nemes buzgalom méltánylást érdu- 
miniszterium tényleges megalakulásának nehéz- mel annálinkább, mert csak ily módon létesül- 
ségeit elhárítani.  ̂ hetnek hasznothaj tó vidéki könyvtárak, melyek-

r 7  (A Kisfaludy-Társaság uj tagjait) e hó ben tudományos irodalmunk termékeinek is le- 
23-dikán választá. Lapunk munkatársai közül Ka- hető terjedelemben képviselve kellene lenniük.
Ivti Gusztáv, (festész, illusztrátor és müitész) Szi- v— ( műipari cikkekül ) Dob-
lády Áron orientalista, Degre Alajos, és Dvlmady recenbö) hab- és közönséges szappant, egész és 
Győző választottak meg. őrölt gubicsot, gőzmalmi lisztet, cifrán font osto-

—v— ( . Magyarországhg prímásává) hir szerint rókát, könnyű és nehéz debreceni szűrt, csirizt és 
bimor győri püspököt nevezték ki. Az ország keményítőt, óriási darab szalonnákat, cifra gubát 
tehát csalódott, midőn Bartakovics Béla egri, vagy és fazekasok által szabad kézzel készített fehér. 
Hajnala Lajos karthágoi érseket hitte e főpapi veres és fekete pipákat küldenek, 
méltóságban láthatni —v — (. nyomor.) Kis-Kunságban az éh-

.T l*  Merceg,) Magyarország volt Ínség oly nagy fokra hágott, hogy a majsa-vidéki
oia és helytartója igen súlyosan beteg. A fő- lakosok mindenüket eladva, Oláhországba készül- 

herceg mellbajban smlik. nek kivándorolni. Oláhországból pedig Írják, hogy







G é 1 i c h B i k á i d .
Ausztria utolsó szerencsétlen hadjárata alkal

mid szolgait arra, hogy egyik derék hazánkfia, 
kinek eddigi érdemeit a szerény visszavonulás 
majdnem ismeretlenekké tette, katonai értelmé
nek fényes tanu- 
jeleit szolgáltassa.
Ez Gélich Rikárd, 
kinek olöbb egyik 
pesti lapban, azu
tán Bécsben önál
ló füzetben meg
jelents az osztrák, 
porosz és olasz ha
dakra vonatkozó, 
szakértő fejtegeté- 
sok és éleslátása 
párhuzamokkal 

telt levelei mind 
az osztrák, mind 
a külföld katonai 
tok i 1 i tély ei n ok ír- ~ 
gyeimét n agy mér
tékben magukra 
vonták. E megér
demlőd figyelmet 
pedig annál na
gyobb örömmel 
fogadjuk, mert ha 
honunk nemtöjo 
va 1 alulra m ogon- 
gedi érnünk, hogy teljes alkotmányunkat vissza
nyerve, honvédelmi ügyeinket saját minisztériu
munk utján kezelhessük, akkor benne is egyik ki
válóbbját tisztelhetjük azon férfiaknak, kikben

Gélich Rikárd.

alapos katonai értelem és szervező tehetség mellett 
szigorú alkotmányos érzelem él.

E hitünket Gélich életirati vázlata is erősiti, 
melyből azon tanulságot vonhatjuk, hogy a ka

tonai pálya iránti 
előszeretetet ép 
úgy, miként a sza
bad eszmékért va
ló hevülést, csa
ládi hagyomány
ként örökölte. -— 
Gélich családja 
eredetileg Horvát
országban virág
zott, s grófi diné
vel csak az újabb 
időkben nem él. 
Később Dalmá
ciába költöztek át 
ősei, s nagy atyja 
a múlt században 
a velencei köztár
saság szolgálatá
ban volt egy hadi 
sorhajó parancs
noka. Atyja szin
tén katona volt
elébb az olasz ten
gerészeinél , ké
sőbb pedig az első 

francia császárság zászlói alatt küzdött hősie
sen, mig angol fogságba nem esett, mely nem
zetnél — mintegy a sors elégtéteül fia mint
száműzött, majdnem egy fél század múlva nem



50 H A Z Á N K  S A K Ü L F Ö L D .

csak meiihelyot, hanem törzstiszti rangot is nyert. 
О(‘lieh R. atyja Velencének Ausztriához csatol - 
tatása után, miután az olasz hadsereg illető része 
ebbe kebeleztetek, osztrák szolgálatba jutott s 
1S4S. márc. 13-dikán hunyt el Velencében mint 
ezredes. Anyja Balbi-loány vala Velencéből, a 
tudomány s különösen a statisztika terén magá
nak halhatlan nevet szerzett Balbi Adorján nö- 
vére. A katonai pálya iránti előszeretetet tehát 
atyjától s nagyatyjától, a tudományok művelésére 
ösztönt nagybátyjától s az érzelmek legnemesbi- 
k é t: hő hazaszeretotet, leginkább nemesszivü any
jától örökölt Gélich, ki 1821. jun. 2-dikán ma
gyar földön, Pozsonyban született.

Első katonai kiképeztotését Czocz János ma
gyar tábornokkal s a N. Szeben ostrománál el
esett gr. Mikes Kelemennel együtt Bécsújhelyit 
nyeré, honnan mint hadnagy a sorkatonsághoz 
és szerencséjére atyja közelébe, annak vezetése 
alá is jutott. 1845-ig Magyarország különböző 
pontjain tanyázott, s ez alkalmat nyújtott neki a 
már fölébredt nemzeti önérzet alkotmányos küz
delmeit figyelemmel kisérhetni, s azok indító okait 
kutatni. 1845-ben Galíciába tétetett át, hol tanúja 
s önkénytelen szeroplője volt a szomorú emlékű 
drámának, mely Krakó függetlenségének végot 
vetett. Itt részt vett a gdowi és podgorzei össze
csapásoknál , s aztán őrződével az ekkor már po
r c o k  és oroszok által is megszállott Krakóba 
ment-, hol ugyanazon Rüdiger nevű orosz tábor
nok parancsnoksága alá került, ki előtt néhány 
év múlva Világosnál fegyverét le kellett volna 
tennie.

Galiciai s későbbi élményeiből később még al
kalmunk lesz tán közleményeket hoznunk, s itt 
csak azt említjük meg, hogy bár édesanyja 1848- 
ban Velencének dédjeit hazájának védelmére hívta 
fel, ő saját hazája Magyarország harcosainak 
soraiba lépett, hol azonban majdnem kora ifjú
ságba óta gyönge egészsége miatt nem a működő 
seregnél, de legtöbbnyire a szervezésben vett te
vékeny részt, s a katonai ügyekben való nagy 
jártasságát kivált a kormányzó által saját szemé
lye körül alakított táborkari irodában , s aztán a 
különböző személyek által vezetett hadügyminisz
tériumban tanúsította, melyben később a Károly- 
fehérvár ostromára kiindult Stein utódóvá lett. 
Az 1849-diki események egyik csodaszorü tüne
ménye , hogy akkor, midőn a magyar kormány 
hatásköre már alig terjedt öt megye határán túl, 
mégis néhány hét alatt mintegy hétszázötvenezer 
harcost — s mily hősöket! — bírt kiállítani. 
Ebben a rajongásig emelkedett lelkosodettségon

kivül mindenesetre nagy érdemük volt azon or- 
ganisáló hadi egyéneknek, kik éjt napot munkás
ságban teltének, [s kiknek egyike vala Gelieh. 
Ez még akkor is meglálogatá irodáját, midőn 
annyira beteg volt, hogy úgy kellett öt kocsira 
tenni s fölvezetni Íróasztalához.

E lapok tere részletosb élettörténete közlését ad
nunk meg nem engedi s azért dióhéjba szorítva 
adatainkat, csak azt említjük meg, hogy a fegy
verletétel után elejénte török földre szándékozott 
menekülni, e helyett azonban sok akadály közt 
szopt. végén, Szegődre jutott s itt lappangott. E 
közben itt ogybokolt Vadász Imre városi hivatal
nok leányával, a ki később hü társa vala külföldi 
bujdoklásaiban. Szegeden sokszor volt az elfoga- 
tás veszélyének kitéve s azért innen külföldre me
nekülni óhajtott, mely törekvését egy, azóta már 
elhalt s épen az ö elfogatására több Ízben kikül
dött rendőrbiztos segité elő, a ki útlevélről is gon
doskodott nemcsak az ő és neje, hanem még egyik 
barátja számára is. így jutott Gélich Bécsen ke
resztül Boroszlóba, Berlinbe, majd Hamburgba, 
honnan Altonába költözött át; de itt nem marad
hatott sokáig, mert a Holsteinba ekkor már be
nyomult osztrák sereg elöcsapata épen Altonába 
igyekezett s azért most Brémába ment, honnan 
Dillon lelkész segélyével Kölnbe vándorolt s itt 
jelent meg még Altonában szerkesztett röpirata : 
„Willisen SchlesYvig-IIolsteinban“ , mely müve 
összehasonlításokat tön a magyar és a schleswig- 
holstcini hadjárat között s mely ezer meg ezer pél
dányban terjedt szét; másik, ugyanitt megjelent 
müve: „Magyarország eleste,u — német nyelven 
— melynek főbb részeit: 1 Kossuth, 2 Görgey, 
3. Dembinszky, 4. A fegyverletétel, 5. A menekü
lés s (). Az emigrátió — képezék.

Kölnből Brüsselbe telepedett át, hol 1851. kö
zepéig maradt. Itt esett“ értés érc, hogy ugyanazon 
év május 30-dikán az osztrák haditörvényszék öt 
in contumatiam „kötél általi halálra“ ítélte, — 
Brüsselböl Gélich átköltözött Londonba, hol a 
400 tagot számlált enrigratiónak b. Kemény Far
kas elnöksége alatt Thaly Zsigmonddal választ
mányi tagja vala. Gélich Londonból német lapok 
számára levelezett s 1.855. decemberében kozdé 
kiadni „ 1 Ite Hungarian Generals of the wav of 
1848—40. — Biographical and political skitches“ 
(Az 1848—49-dikei háború magyar tábornokai. 
Elotirati es politikai vázlatok,) melyből azonban 
csak négy füzet jelenhetett meg, minthogy e köz
ben kérésére a királyi brit-német légió V. gyalog 
ezredéhez őrnagynak neveztetett ki.

Mint angol katona, Helgolandba jutott s elébb
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a shorncliffei, aztán az aldorshotti és végre a col- 
shesteri nagy táborban tanyázott, do Krimiába 
nem mehetett, minthogy az angol kormány a 
10,000 főből álló légiót csak tartalékul használta, 
nehogy nagyon le legyen iránta kötelezve, mert 
ba ez valamelyik nagy csatában részt vesz, tiszt
jei nyugdíjra is tarthattak volna igényt, déliek
nek alkalma voll itt egy busz ivre terjedő emlék
iratot készítenie az angol hadi nevelő-intézetek 
reorganisatiójára vonatkozólag, melynek javasla
tai közül az egyik pont foganatba is vétetett.

Л légió Afrikába, a Jó remény-fokára tétetvén 
át, délieb családja iránti tekintetből ezredétől cl- 
bocsáttatást, más részről hazájába visszatérhetést 
kért, mire azon választ nyeré, hogy a forradalom
ban részt vett osztrák tisztek az 1857-diki am
nesztia. értelmében csak azon föltét alatt térhet
nek vissza, ha elébb Olinützben badi törvényszék 
elé állnak, déliek tehát hazajövet Prágában el
vált Szegedre tovább induló családjától 1858 jú
liusában s egész 1859. februárig vizsgálati fogság

ban vala Olmiitzben, hol a hadi törvényszék új
ból kötél általi halálra ítélte, de ezzel egyidejűleg 
kegyelmet kapott ő felségétől; — teljes rehabili- 
táltatása azonban csak a múlt hóban történt, mit 
bizonyára a königsgrätzi vereség alkalmából irt: 
» Egy öreg katona levelei44 cimü hadtani müvének 
köszönhet.

Hazájába visszatérvén, azonnal a journalistika 
terén kezdett működni és Temesvárit a „Grenz- 
Loft11 cinni, szabadelvű és igen elterjedt lapot szer
kesztő, melyet azonban gr. Pálffy Mór mint hely
tartó, rövid utón betiltott; ezután alkotmányos ér
dekeinket a haza határain kívül megjelenő német 
lapokban védte, leveleket és vezércikkeket írván 
azokba, mig itthon többrendbeli liadtani cikkével 
vonta magára a közfigyelmet.

déliek Rikárd nem szűnő szorgalma hinnünk 
engedi, hogy szegényen képviselt liadtani irodal
munk még nagyobb müveket is nyerend az ő tol
lából.

A hosszú  hajú  h ö lgy .
(Egy amerikai magyar kereskedő naplójából.) 

Elbeszélés
Jókai,Mórtól.

(Folytatás.)

Soha szebben ártatlan potykákat ki nem hor
gásztak egy szál cérnával a tóbul, mint a hogy
mr. Bhealer kihorgászta miss Leona hosszu haj
szálaival mr Happy zsebéből az ártatlan dollárok 
tízezerét.

Az én yankecm odáig ^vezetve a találkozás 
ügyét, a hol az én ismerős mosolygásomat, mely- 
ly<>1 mint régi vevőm elé járultam, elnyerhető, 
rögtön megmutatá, hogy vannak saltusok, nem 
csak in natura, hanem az üzletben is, s mielőtt va
lakit szóhoz engedett volna jutni, úgy mutatott be 
engemet mr Happynek, mint azt az urat, a ki szi
ves lesz az ö szerződésüket, mint tanú, előttemez-
ni. Ezáltal egy fokkal előbbre tolta a kifejlődést, 
a mennyiben én azt h ihettem, hogy mr. Happy vei 
már egészen rendben van az ügye, s csupán csak 
tanút keresnek, a ki hitelessé tegye az átadást; 
mr. Happy viszont azt vélhette rólam, hogy én a 
legszorosabb összeköttetésben állok a nagyon 
tisztelt gentlemannel, a kit pedig nokem^ egy- 
átalában nem volt szerencsém bővebben ismer
hetni, mint a hogy ismét heti egy dohánykereskedö 
a naponkint nála vásárlót egy olyan nagy világ
városban.

De hát jól van, nem az én feladatom, s bizo
nyosan más sem tenné, hogy mikor valaki dollár
jainak elkezd szárnya nőni, s kezdik magukat ki
rágni a zsebéből, mint a selyompillangók a se- 
lyemgubókból, hogy c természetes átalakulásuk
ban őket meggátolja. A ki nem tud a pénzére vi
gyázni, nem is érdemli meg, hogy pénze legyen.

Némiképen tehát csak az én barátságos mo
solygásom inaugurálta azt, hogy mr. Happynek a 
pénze mr. Bhealernek — valahára már egyszer 
pénzlátott — porté monnaiejébe került.

Mr Парру ugyan a mellett állt, hogy ő ez ösz- 
szeget egyedül miss Leona Dangernek kívánja 
átadni, ö aztán tegyen vele, a mit neki tetszik ; 
hanem erre mr Bhealer azt mondta, hogy az töké
letesen mindegy, s még csak velünk sem jött, mi
dőn én mr. Happy kivánatára, mint tanú, elmen
tem miss Leonához; hanem megvárt a boltomban.

Mr Happy az egész utón ‘csak azon [tudakozó
dott, hogy miféle vallásu vagyok ? s nagyon saj
nálkozott rajtam, mikor mondtam, hogy azon ame
rikaiak közé tartozom, kiket a római kérdés na
gyon érdekel.

— Igen kár, igen nagyon kár, mondta mr
*



Парру. На ön mi hozzánk járna ájtatoakodni, hogy vájjon a tiszteli hölgy, ha mái’ a hozzá, való
mindnyájan az ón boltjában vásárolnék dohány- pénz a közében van, s a tiloknak is birtokába ju-
készloteinket. tolt, nőm fogja-o a firma (dsó lobit kijátszani, és

— l)o hisz önök vallása tiltja a dohányzást. saját köztire kezdeni el az ö hajára alapitólt íiz-
— .Nem is tesszük — az utcán; hanem otthon letet?

igen. Magam is vonnék óntól egy ladiké Havan- Az ón yankoem szánalmasan nézett rajtam vo
nalit, ha jövő vasárnap imaházunkban láthatnám, gig, mintha azt akarta volna mondani: „Azért jöt-

— Xо majd meggondolom. tél te ide Magyarországiad, hogy egy yankeenek 
E térítési intermezzo közben elértünk ama bi- tanácsokat osztogass?“

zonyos bódéig. A veres ponyvák, a tarka vászon- — No búsuljon ön a felül. Л miss nem csal meg 
festmény, mind be volt már szedve, s az eszkimó engem. En a missnek azt ajánlottam, bogy ha a 
sem volt eszkimó többé. Mr. Treaty annak rendi dracoera-gyár két év alatt kellő felvirágzásba jut, 
szerint értesülve volt már a csapásról, mely vál- akkor én üt nőül veszem, 
lalatát fenyegető; de az öt egy cseppet sem za- — Ab, tehát „regény“ lesz belőle! 
vatta meg. О megkapja a maga kárpótlását, s -— By (Jód! Ezzel pedig Amerikában nem azt 
majd fog magának valami más világcsodát, a mit szokták kifejezni, hogy az ám !£<) 
odább mutogasson. — En úgy tudom, mondám neki, hogy Ameri-

Miss Leona sem fogadott már ezúttal benuiin- kában a házassági ajánlatokat igen szigorúan 
kel abban a fésületlen toilettbon, a miben első iz- szekták venni a hatóságok, s azokkal tréfálni nem 
ben volt szerencsém őt tisztelhetni; pompás haj- igen lehet.
zata ezúttal be volt fonva, s két csodaszép tekercs- Ezzel már hangosan kinevetett. Felcsapta a ha
ben körítő fejét, mint valami bámulatos acélko- lapját, félvállról annyit mondott, hogy ,,jobban 
róna. Mikor igy be volt fonva a baja, úgy látszott, tudom én a z t! “ s azzal egy rövid „ ( lód by ‘‘-Val <d- 
mintha szép fejét saját terhe lmzná lefelé; bus-ко- távozott.
moran féloldalt hajlott az, s ezzel egészen más ki- Egy esztendeig nem láttam azután, 
fejezést adott arcának, mint az előbbi vadindián Do ha azt mondanám, hogy az alatt nem is hal- 
tekintet volt.  ̂ lottrnn felőle, akkor ugyan ellenkezőjét állítanám

Engem meglátva, rámismert, s ismerősen üdvö- az igazságnak.
zölt; első szava is az volt hozzám, hogy „ön jó Mr Bhoaler ez utóbbi találkozása napjától 
baratja mr Bhoalcrnek V“ kezdve egy esztendeig lehetetlen volt az ember-

Ez a kérdés oly érdekelt tekintettől volt ki- nők valami beszédet végighallgatni, valami siil- 
sérve, hogy én tartózkodtam volna rá nőmmel tét főttet megenni, valami hírlapot végigolvasni, 
föleim, abban a hitben, hogy azzal valami gy.in- valahol lélekzetet venni, a nélkül, bogy Bhoaler 
ged érzelmét találok megsértem. et nevét és a Vucatan-I fracoenat ne hallotta

1 l)enz atadasa után búcsút vettem; most már volna az ember, hogy a villával, kanállal heh; ne 
kezet is szorított velem a csodaszép hajú hölgy, s szúrt volna, hogy a hírlapokban belő ne botlott 
en azon vettem észre magamat, hogy a nélkül, volna, s hogy a mindennapi levegővel . mely nd- 
hogy valami bűnöm volna benne, belő vagyok dig csak kőszénfüstböl állott, a Yucatan-Draooenát 
fonva ennek a pompás hajnak a fonadékaiból szőtt is be ne lélekzetto volna

. . .  Minden utcán állandó falrugnsa gyanánt Mm-
Bhealer a boltomban vart ream. Mondtam neki, tett látni a bosszú hajú hölgyöt, a Yucatan I )гч- 

hogy a pénz mar miss Leona kezében van : mire coena lapidaris betügloriájával feje körül az omni 
о azzal a valódi mosolygással, a mit ez a szó buszok falai azzal voltak' kiragasztva; a ki leült 
„pénz kepe« elő,dezm, szorította mog kezemet, s ebédelni, az asztalkendője alatt a bosszú hajú 
elkezdett hálálkodni, szörnyen Ígérve, hogy e hölgy reklameját ta lá lta ; a gyalogjárdák itt egv 
mostani barátságomért, mely a Yucatan-Draeoera- lábnyira emelkednek a kocsiút fedett még ez emtí-
hiijkenoes gyár megalapításában oly lényeges szol- kedés is tele volt ragasztva a hossz .1,-, it < . I -
gá M,t M t Bbo,!,,,. „t e ,,,,,,. * *  hUAn k ó tc  Yucatan-,.........t Z I Z , Z  к I
lc/.to," I,.,«] „calcr ot tom p. f„g találni egy * ,  tódult l,aZa a Itiitó,,»«., „  .......  .

whil'iAtbobi“"yi,i,Msi‘ím- “k - ы iwL,„,::;“s x
' S*'rotto,„ volna Ili,calcr c, а Г Т ^ " '  Г

iiyakimirol, uazta kcíkclc«,,,,,.!  ..... . luilgycl. Nagy   „ingeken,'‘а и ! 'Ь 1 ! " с г п ,! ь ! ^
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v°lt jcli'ii, léghajók emelkedtek a magasba, «azok
ból százezerével havazott alá a Yucatan-Dracoena 
hirdetménye; vándor pyramisok kivilágított he
tükkel járkálták alá s fel az uteákon éjszaka, mi
ken Pdiealer et (tomp. üzlete volt hirdetve, s az 
ember, mikor este hazament s levetette a pale
tot jat, bámulva tapasztala, hogy a hátára van 
ragasztva a \ neatan-ltraeoena pomádé hirdet
ménye.

Hál még a hírlapi trombitálások! Nem is emb
lem az állandó rovatokat, föltűnd nagy botükkel, 
gömbölyű, vagy keresztbeforditott parallolopipo- 
don alakban, vagy rhomboid mintába szedett so
rokkal; a tömérdek bizonyítványt hirhodett nagy 
lóriinktól, (dkezdve Napóleonon, az egyptömi al- 
királyon, egész a Fidzsi-sziget kaeikájáig, a kik 
mind rettenetesen elhálálkodtak, hogy elvesztett 
hajzatuk visszanyeréseit egyeneson a Yucatan-

Dracoena csoda-erejének köszönhetik. l̂ z<?k már 
ellmszhait fogások. Az értelmes olvasó beléjük 
sem botlik többé. De vannak más módjai a vét

len olvasó niegejtűsének. Apróbetüs törtéiictkék 
az újdonságok közé beszúrva; egy kitagadott fiatal 
örökös regénye a feuilletonban, ki elvégre a ko
pasz nagybátyát azzal hóditja meg, hogy a Yuea- 
tan-Draeoenával újra dús hajzatot varázsol lejére 
(kapható Bhoalor et (Jo-nal New- York.) Majd meg 
egy rémtörténet a jégbe leszakadt korcsolyázók
ról, kik mind oda vannak, mire a segély megér
kezett, kivéve egy fiatal hölgyet, kinek hosszú 
haja akkor is a vizszinén libegett, s kit annál fogva 
kihúztak a partra. (Használta a Yucatan-Dracoena 
kenöesöt, Bhoalor et (J-tól New-York.) Majd meg 
egy roppant sensatiot gerjesztő hir: „újabb lá
zadás !“ (Mikor a régi is elég volt m ár!) Kétezer 
parókaesináló összeesküvése, kik demolirozni 
szándékoznak a keresetüket végképen megrontó 
Yucatan-Dracoena haj kenőcs-gyárt (Bhcalcr et 
Со. New-York.)

Hanem mind ezeknél hathatósabb reclame volt 
miss Leona Danger maga.

(Folyt, köv.)

Ú tirajzok  észa k i H o lla n d iá b ó l.
IJlin-.ЬI, jaii, í ’2. 1807.

í Elindulás Ams( erdámból. ) . - Fia tenger. — Magyar ruha s magyar beszéd hollandusok Közt, — Egy ország csa
torna-hál óban. -  Egg német utazó Maggarorszá gr ól. — Hollandi birkák. — Felöltöztetett tehenek. — Országutak téglából. 

A jü'papucs. — A \ dág legtisztább fa lu  ja. J/ollandi tisztaság. — /. Napoleon s a hollandi menyecske. — Szehnalo ti
er dó. — A hol N. Péter cár ácslegénykede.lt. — I. Sándor cár felirata.)

Л iüzhajónk az induló füttyentést megtette ;u 
nekem is igy kellene kezdenem útirajzomat, hogy 
az annál érdekesebb olvasmányul tűnjék föl ; de 
fájdalom! a mi gőzösünk nem füttyentet í , hanem 
egész szerényen indult cl a parttól. Aligha jobb 
nem volna, ha némelyek is csak ily néma szerény
séggel indulnának meg életpályájukon , s nem si- 
vitnák toki a világot.

Az Amsterdam északi részén levő, s ezen város 
kikötőjéül szolgák) Y (elv. Ki) vize az, mely ben
nünket, déli Hollandiában lakókat, északi Hollan
diától elválaszt; tehát nagyon természetes , hogy 
ha ez utóbbi helyre akaránk jutni, e vizet valami
kép át kelle úsznunk. Egy, gőzgépre alkalmazott 
komp volt azon szerény uszmü, mely e feladat 
megoldásában segéd к ereket nyújtott. ( íyönyörii
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őszi reg volt; a kellemesen lengedező szellő majd- . 
nem a lelket fagyasztotta belénk; a viz és a 
menyboltozat ogyszinü ruhába öltözködtenek; a 
kis tengeren óriási úszó város terült el, árboctor
nyaival s duzzadt vitorláival.

En és utitársam a tenger első látása nyúj
totta látvány rondkivüliségében voltunk - elme
rülve, s bár tudtuk Baedekerből, hogy ez még csak 
fiatenger, de mivel ennyi vizet sem láttunk még 
egy rakáson, elfogadtuk mi nagy tengernek. De 
a mily lát vány tárgyin az Y nekünk , ép oly lát
vány tárgyni szolgáltunk mi, illetőleg a mi zsinó- 
ros öltözetünk a magyar példabeszéd X-ére emlé
keztető arcot vágott jó hollandusoknak s magyar 
nyelven folytatott beszélgetésünkről csakugyan 
eltalálták, hogy — muszkák vagyunk. Mert meg 
kell jegyeznem, hogy a hollandusnak — termé
szetesen kivéve a müveiteket — a ki nem hollan
dus, az vagy német, vagy muszka.

Azonban a füstölő és zúgó komp mind tovább 
haladt s előttünk minden pillanatban ujabb-ujabb 
panoráma terült el. Oly sok leírása van már a sik 
tengernek, oly sok képét láthatni ezen tárgynak 
a képtárakban és a képáruló taliánoknál, mikép 
inkább csak azt mondom c l, hogy partot ért a 
minket szállító vizimadár s akarva nem akarva 
partra kellett lépnünk, még pedig azon nem fél, 
hanem 3Д sziget partjára, melyről Baed. et comp. 
oly sok mesést ir, hogy az utazót majd anyugha- 
tatlanság öli meg.

Hogy utunkat a most létező millióféle közleke
dési eszközök közül melyiken folytatók, azt itt el
hallgatom; találja ki, a ki kiváncsi rá, — külön
ben is itt nem saját személyiségemről s ennek mi
kénti ide s tova szállitásáról akarok beszélni, ha
nem oly országrészről, mely nálunk még egészen 
ismeretlen s hol a sajátságosságok , népszokások^ 
ipar, gazdaság nem csak e sorok Íróját ragadták 
mély bámulatra, hanem téged is t. olvasó bámulatra 
ragadna, ha még oly világgal jóllakott lennél is.

Egész Hollandiában ugyan, de legkülönöseb
ben északi Hollandiában láthatni azon bámulatos 
csatorna-rendszert, mely páratlan az egész föld
kerekségén. Igaz, hogy ha valahol, itt vihető ki 
az ilyen csatornázás, mivel olyan ezen egész or
szágrész, mintha a világok nagy alkotója egy igen 
nagy iv zöld papirost terített volna k i ; oly sik, 
hogy egészen odáig elláthat a puszta szem, hol a 
kék ég a zöld földdel csókolózik. Könnyű dolog 
nekik, mert annyi a vizük, mint Magyarországon 
a csapás és szerencsétlenség. De bármennyire 
könnyűnek gondoljuk is, tisztelettel kell megem
lékezni azon vasszorgalomról, melylycl a holland

nép egykor kietlen országát kies paradicsommá 
változtatta s lehetetlen volt igazat nem adnom 
azon hollandusnak, a ki azt monda: „a magyarok 
úgy hódítottak maguknak országot, mi — terem
tettünk !u

Ha festő volnék, о sorokat illustrálva bocsáta- 
nám világ elé s illustrációin első tárgya azon kii 
lönös fő bori tóval bé fedett, izmos evezölapátaikat 
még izmosabb kezeikben ügyesen forgató asz- 
szony-szoinélyek lennének, kik az aesthotikanak 
inkább a fenséges, mint kellemes osztályába tar
toznak, lévén inkább az erő, mint a gyöngéd szép
ség személyesitöi. Igazán most érzem , mennyire 
nem kis feladat e népet úgy jellemezni, hogy az 
olvasó fantáziája elé valamennyire is hü képét 
rajzolhassam, mikép némi kis fogalmat szerezhes
sen e népről magának s óvakodnom kHI, nehogy 
úgy járjak, mint valami Klinisch nevű német, em
ber, ki legközelebb Magyar-, Moldva-, Oláh-és 
Törökországban nyert tapasztalatait adta ki, azt 
mondván többek közt: „Magyarországban e há
rom a legjelesebb jelenség: „a borhelyük“ „a 
nők“ „és a bor.“

Bocsáss meg türelmes ol vasó ezen rövid közbe
vetésért, de midőn oly nagyon jámborok ezek a 
a mi szomszéd-sógoraink s a XlX-ik század soli- 
daritása által ösztönöztetve, oly nagyon igyekez
nek bennünket megismerni, hogy nincs köszönet 
benne! — De jobb ha utunkat folytatjuk és sie
tünk azon faluba, melynek tornya óriási nyárs
ként mered a fellegekbe.

Utunk mindenütt két párhuzamosan futó és 
számtalan keresztbe metett csatorna közt és mel
lett vezetett, melyek közül a nagy óbbakon egy
mást érik a teherhajó к , a „trekschuit“-ok (ló- 
vonatu személyszáHitV) hajók) és kis cső Ina kok 
Az egész országon keresztül téglából csinált or
szágúton számtalan birkanyáj halad az ország leg
nagyobb városa, Amsterdam felé, — tömött, liosz- 
szu és gyönyörű tiszta gyapjúk, nem különben 
óriási termetük által kitűnők; — orruk és hom
lokuk piros és kék festékkel kifestve különféle 
alakokkal, mely itt a bélyegelés helyét pótolja, 
vagyis inkább ezt hívják itt bélycgczésnek. Két
féléi a buja legelőn a hires hollandi tehenek pok
róc-ruhába öltöztetve s roppant tölgyüket alig 
bírva legelnek; majd fából készült gazdasági haj
lékok ütköznek az utas szemébe, melyek külön
böző színekre vannak festve s melyeknek kis ud
vara a napnak bizonyos órájában, midőn t. i. a csa
lád együtt van , fapapucscsal van befed ve. E jó
szág itt Hollandiában igen nagy szerepet, játszik 
s nem épen utolsó zenééi vezet hallani a z t ,
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midőn 20—80 gyerek nyargal a kövezeten, s a  
ldumpa ős kövezet-adta hangokhoz a 20—30 to
rok ordította „ Weg met Napoleonu népdal pokoli 
lármája végveszélylyel fenyegeti az embernek 
azon orgánumát, mely a színdarabokban oly nagy 
szerepet játszik az ajtón és szobán kívül.

Azonban ideje, hogy rendbe hozzuk magunkat 
s leverjük saruink porát; mert a hova jutottunk, 
nem közönséges hely az. Ezen „a világ legtisztább 
falujau disznovezottol hitelesen és törvényesen 
(hogy diplomája van-о és címere? nem tudatik) 
megtisztelt helység neve Brock (olv. Bruk). Mi
vel a világ legtisztább faluja, tehát a legegyone- 
sebb okoskodás szerint páratlan, s mivel páratlan, 
a bővebb megismertetésre végotlonül méltó.

.Bevezetésül álljon itt azon hirdetmény, melyet 
csak ezelőtt, kevés idővel látott jónak a nemes 
brock i kupak tanács a falu végéről levétetni s 
mely szóról szóraigy hangzik: »Niemandzal voor 
of na zon sonder gang längs hét dorp taba/c mögen 
rooken, zijnde hét alléén toegestaan op den dag7 
doch z<d alsdan depyp met eenen goeden dop daa- 
rop moeten vorzien z ijn ; alsmede wanneer iemand 
met een paard door het dorp gaat, zal men daarop 
niet mögen zitten, maar moet hetzelve bij de кор 
houden en stapvoeis geleiden.u **)

Ilyen az „Eidam e r világhírű sajt születési he
lye, nyugodt lolkiismerettel ajánlható mindazok
nak , kik a szó legszorosabb értelmében napjai
kat csendben akarják leélni. Az utcák úgy vannak 
kiszabva, hogy kocsinak a faluba menni teljes fi
zikai lehetetlenség. A finom téglákból mindenféle 
geometriai és zoológiái alakok az utcák hosszá
ban kirakva; minden ház egy külön, csatornával 
s gyönyörű kerttel körülvett vár, deszkából épít-' 
ve s az itt uralkodó nedves időjárások kártévő 
beli a tá hí i i el len m i n d < m fé 1 e sz i n ü о I a j fes te к kel b e- 
mázolva; a fedelek csillogó cserépből összerakva, 
mintegy édesgető játszótárgyul a makacs napsu
garaknak, hogy minél gyakoribb látogatásra ösz- 
tönöztessenek. A homlokfal rendesen az utcára 
bámul; ennek közepén van a főajtó, melyhez ide 
s tova hordozható és csak család-ünnepélyek,mint 
lakodalmak, keresztelők és temetések alkalmával 
igénybe venni szokott 3—4 fokból álló lépcső ve
zet föl. Csak az említett ünnepélyek alkalmával 
nyílik föl azon szentek-szente, máskor csak a há
ziasszonynak van kiváltsága azon, a szokás által

#) Szóról szóra : Sonlnso dohányozzék о falun keresztül 
naplemente előtt vagy után) lóvén ez csupán nappal megen
gedve, de csak úgy, bogy a pipa ‘jó fedéllel legyen ellátva ; 
azután lia valaki lóval megy e falun keresztül, ne üljön rajta, 
hanem fejénél fogva kell tartania és lépést vezetnie.

j megszentelt küszöböt átlépni. Hetenként egyszer 
kinyitja az ablaktáblákat, a szekrényről leszedi 
a nagy mennyiségben lévő porcellán edényeket, 
leporolgatja, a bútorokat és falakat letörölgeti, a 
padlót felsorolja; ezután újra bezáródnak ajtók 
és ablakok, hogy a következő hetekben ezen mii- 
tételeknek újra megnyíljanak. Bármely családhoz 
is ajánló levél nélkül bemenni nőin lehet, a ezen 
esetben is csak úgy, ha előbb saruidat, legyen 
az akkor első ízben felhúzott Vadász-varta fény- 
máz-topán, levetetted, s a háziasszony által szá
modra nyújtott papucsba bújtál.

I. Napóleonról beszéli a holland monda, hogy e 
faluba menvén, kiváncsi volt a sokat emlegetett 
tisztaság és különös berendezés megtekintésére. 
A nemes tanács ő felsége vágyát kielégíteni akar
ván , egy jobbmódu emberhez izén az elfogadási 
előkészületek megtételére. A házigazda vonako
dás nélkül elfogadja a rémitő nagy szerencsét, 
de nem igy a háziasszony; mert ez előre kijelen
tette, hogy csak azon feltétel alatt számolhat Na
poleon az elfogadtatásra, ha az átalános —• már 
törvénynyé vált szokásnak ő is hódol s nyugod
tan alá veti magát a megsarutlanitásnak. Napó
leonnak megtetszett e jogában levő makacsság, s 
a felséges csizmák az egyszerű papucsoknak he
lyet adtak.

Nem tudom , mi az oka, de annyi tény, hogy a 
kolera, moly a legközelebbi nyáron egész Hollan
diában rendkivíililcg dühöngött, c faluból csak 
egy áldozatot vitt magával és ezen egy is — a 
mint mondták — agy velögyulladásban halt meg.

Azonban nehogy a faluban való hosszasabb mu
latós által a kegyes olvasó ép úgy megraboltas- 
sék drága idejét illetőleg, mint mi megraboltat- 
tunk tárcánkat illetőleg, (mert megjegyzendő, 
hogy egy nap e faluban annyiba kerül az utazó
nak, mint Londonban egy hét,) ideje,iiögy osztá
lyozást nem ismerő hajónkra lepjünk, s szállilas
súk magunkat azon rendkívüli holland városba, 
melyet egy fenséges ácslegény történelmi nevező- • 
tességüvé tett. E város neve: Zaandam.

Három ó.vanegyodet a gőzhajóval szembejövő 
számtalan bizarrnál bizarrabb alakokkal feléke- 
sitett vitorlás hajók szemlélésével eltöltve, elő
tűnik a túlpart, melynek megpillantása ha csodá
latot és bámulatot nem ébreszt az utazóban, nyu
godt lolkiismerettel el merem mondani, hogy a 
föld kerekségén semmi látmány som teszi azt, 8 
mi az, a minek ily hatásteljes tulajdonsága van V 
Egy kis türelem édes olvasóm, tüstént megtudod. 
Tudsz-e képzelni 600—700 óriási szélmalmot egy 

! rakáson , melyek örökös forgásban vannak ? Ha
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nőm, jöjj Zaandámba, itt részesülhetsz ezen külö
nös élvezetben. E gyönyörű város ugyanis csupa 
szélmalmokból áll. Itt szélmalmok szerint mérle
gelik a lakosok egymás gazdagságát, nászajándé
kul szélmalmokat kapnak a fiák és leányok, szél
malmokon osztoznak az árván maradt gyermekek 
s egy-egy ily szélmalom több ezerre menő kapitá
list képvisel. Fűrész-, olaj-, kőporőrlö-, festő-, pa
pír-, burnót-, mustár- és más iparcikk készítésére 
alkalmazott malmok ezek, s némelyek vizveze- 
tékre és a csatornáknak tiszta vízzel ellátására al
kalmaztatnak. A holland mezővárosok és falvak 
elmaradhatlan kellékeit, a gyönyörű kerteket, itt 
lehet a legmagasabb művészetig emelve, feltalál

ni inden nyelv feltalálható, elkezdve a muszka cá
ron, lo egészen az utrechti magyar akadémiku
sig ; képviselve van itt mindenféle rang, osztály, 
nemzet és vallás. A két szoba deszka-fala úgy tele 
van írva nevekkel, hogy a legerősebb akarat sem 
fedezhetne már fel üres helyet egy újabb név szá
mára. Különben e kis házikó most már kotokba 
van téve az idő rongáló fogai ellen. Az első szo
bában egy márványtábla van ezen felirattal : „Pe- 
tro magnó Alexanderu, melyet Sándor cár 1814- 
ben itt jártakor tétetett oda. A második szobában 
Péternek életnagyságai képe, hollandi ácslegény 
öltözetben. E kép mellett egy aranykeretbe fog
lalt1’ holland nyelven irt költemény, melynek hu

H ttttflffiniirr () s.
ni. Itt lehet valóban látni, mit tehet a természet 
és az Ízléssel párosult szorgalom, és ha az ideva
lók szokatlan öltözetünk ébresztette bámulása 
és az idegent óra hosszat kisérgető s tolakodó 
szolgálatkézségüket ajánlgató suhancok nem za
varták volna gyönyörködésünket, a legfelejthet- 
lencbb édes emléket hoztuk volna magunkkal e 
helyről. Csak nem lehet tiszta öröm a nap a la tt!

De a mire e város büszke, a minek tulajdonjo
gát semmi kincsért nem adná oda, s a mi miatt 
legtöbb tolakodást kell az utasnak eltűrni, az: 
N°gy Péter cár azon gúny hója, hol ácslegény ko
rában lakott. Ezen igénytelen kis rozzant faviskó 
Mokkája nemcsak Európa, hanem a föld minden 
utazóinak. Az itt lévő roppant vendégkönyvben

fordítása következő : „Tudós volt ő és hős is volt 
ö ; tengerész volt ő, és ács is volt ö. Itt lakott min
dent beölelő szellemével, a trónon ült munkás sze
retettel \u

A mit meg ejszaki Hollandia legfelsőbb csú
csáig, Ilelderig tett Htunkról Írhatnék, az némi 
részben ismétlése volna az eddig elmondott külö
nösségeknek. Mindenütt az össze-visszafutó csa
tornarendszer; a gazdasági állatok ritka példá
nyai, a buja növényzettel fedett vidék, a legkisebb 
domb nélküli síkság, mind meg voltak már crn- 
ütve, és Így most nincs egyéb hátra, mint elbú
csúznunk egymástól a más vidéken való újra ta- 
lálkozásig.

h á lo m
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E gy m ásod ik  Z r ín y i, K andia sz igetén .
(Jelenet a mostani

Kandia a görög félsziget legdélibb csúcsához 
közel levő görög sziget, melynek lakosai elnyo
móik ellen fegyvert ragadtak s már több hónap óta 
hősiesen küzdenek függetlenségükért.

E küzdelmek egyik jelenetét akarjuk olva
sóinkkal megösmertetni, mely nagyszerűségénél 
fogva a thermopilaoi harchoz, vagy Zrínyinek szi
getvári önfeláldozásához hasonlít,

görög felkelésből.)

Nyugat minden részéből a tanulók. Л spanyolor
szági mórok, a velencések, Kandia török hódolta- 
tója: Kiöpröli basa, a janicsárok, az arabok s még 
az 1821—29-dikei görög függetlenségi harc ide
jén még maguk a törökök is tiszteletben tar
tották e helyet, mint oly azilumot, melyben minden 
nemzetiségű és vallásu utas vagy szegény nyuga
lom és ápolásra számolhatott. A hívek adományai

(xábor atya, a kandiái liös.
Л hősi tény színhelye az Arkádion novü zárda, ból gazdag javakkal bírván, számos iskolát tar- 
E zárba eredetét Arkadiosz kelet-római csá- tott fenn, számos tanulót küldött külországokra, 

szárnak köszöni, a ki Krisztus után a negyedik fostészekot és szent-képhimzőket képezett, föld- 
században uralkodott s kitől nevét is örökölte, — mi velőssel, kertészettel s baromtenyésztéssel fog
ú ja  egy görög levelező. Maga a zárda az ó-kori lalkozott s igy vezetője, útmutatója volt az egész 
mytkoszban nevezetes szerepet játszott Ida-hogy vidéknek.
iV'i lábánál, a tenger színe fölött 14G7 lábnyi Musztafa basa múlt novenben 19-dikén mintegy 
magasságban s a hogy orma alatt G000 lábnyira 12 ezer gyaloggal s nehány hegyi üteggel kiindul- 
feküdt; azt mondjuk: feküdt, mert ma már csak ván Kethymnoszból, megtámadta az arkadioni 
rom. Л középkorban a tudományok és művésze- megerősített zárdát. Két egész napon és éjen át 
tok akadémiája volt ez, s ide gyűltek a Kelet- és vezetett ostroma sükertclon volt s háromszoros
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rohama nem vala köpés a zárda önfeláldozó védői
nek nemes hevét csökkenteni; azért a török vezér 
nagy gyorsan nehezebb ágyukat hozatott Rethym- 
noszból s rést kezdett lövetni. Végre november 
22-dikén délelőtt négy egyiptomi török ezred ro
hant fel a résen, melyen a hős krétaiak már haj
nali hat óra óta folytonosan, oroszlánok módjára 
harcoltak. — Ekkor egyszerre irtózatos dördülés 
vetett véget ezen véres és dicső drámának.

A görögök a zárda pincéibe helyezett lőpor
raktárukat lobbantották fel, s átalános vélemény 
szerint Gabriel atya, a zárda főnöke és lelkes vé
dője vetett halált, rombolást okozó szikrát a fé- 
lemletes elem közé, kinek tiszteletreméltó arcvo
násait kegyelettel közöljük atullapon.

A légbe röpült áldozatok száma mintegy 950; 
ezek közt valának a zárda szerzetesei s itt mene
déket keresett aggok, nők és gyermekek s ezen
kívül a helyet védett 250 katona. Ezen 1200 lé
lekből csak 61 nőt és gyermeket találtak fel él
ve, azonban súlyos sebekben nyögve. Ezek az 
épület egyik mellékszárnyába menekültek volt a 
harc heve alatt, melyet a fölrobbanás csak részben 
rombolt szét, melyet azonban a lassanként ma
gukhoz tért törökök tökéletes rommá változtat
tak. A foglyok Rethymnoszba hurcoltattak, hol a

nőket s gyermekeket templomba zárták, a sebe
sült férfiakat pedig mély börtönbe vetették.

Gábriel atya, a zárda főnöke és védő je, Rothym- 
noszban született s halálakor mintegy 75 éves 
vala. A szerzetbe — ugyanazon zárdában — 18 Hi
bán lépett, nagybátyjának, Kallinikosznak főnök
sége alatt.

Az 1821 -diki görög felkelés idején Gábor atya 
a szfakiótákkal (kandiai városiak) egyesült s eze
ket éj idején az arkadioni zárda ellen vezette, hol 
a törökök megfészkelték volt magukat. Ezen ese
mény a kandiaiak harci tíizét nagyon fölélesztet
te, de épen ezért nem maradhattak volna a szerze
tesek zárdájukban bátorságban, s azért az Ida he
gyére menekültek. Ekkor történt, hogy Gábor 
atyát községe felszólította Európában utazást ten
ni, hogy a görögök tíizét még jobban feléloszsze s 
ezeknek számosabb barátokat szerezzen, mely 
utazásának valóban volt is sokere.

Azóta szerzetesi hi vatásának sa tudományoknak 
élt, miglen hazája a függetlenség zászlóját ki nem 
tűzte, melynek védelmében, az isten dicsőítésére s 
a szabadság után vágyódó emberiség dicsőségére 
társaival együtt föl nem áldozta magát.

Tisztelet az agg hős emlékének!

P o lic ia  és erkölcstelenség*.
Hogy az újabb századok divatos rendőrsége, 

kivált annak titkos része, a közerkölcstelenség 
terjedését néha elősegítette, az kivált az álla
mok politikai elnyomatásai alatt bizonyult be, 
midőn nyereségvágyból, boszuból, vagy más aljas 
szenvedélyek miatt a titkos, és leggyakrabban 
hamis feladások napi renden valának.

Hogy azonban a rendőrség a magán körök er
kölcstelenségeinek némelykor közvetlenül is nyúj
tott segédkezet, ennek Claretie közelebb egyik 
francia lapban történetileg bebizonyított példáját 
meséli el.

»Fgy éjjel, Fülöp Lajos idejében, igen díszesen 
öltözött úri hölgy jelent meg a párisi rendőrfő
nök lakásán; — mondja Claretie, — fölébreszt
vén a karosszekbon elaludt szolgálattevő tisztet, 
kijelenté kívánságát, a rendőrfőnökkel szólani. 
Csak hosszas kérés és sürgetés után nyert bobo- 
csáttatást a szintén aluvó, azonban időközben föl
ébresztett s hirtelen felöltözködött főnökhöz, ki a 
hölgyben egyik magas család tagjára ismervén rá 
szinte meghökkent.

j) főnök ur, lakásomon egy holt férfi vauk* -

A főnök nem felelt. A hölgy kénytelen volt be 
vallani, hogy férje távollétében meglátogatta öt 
imádója, X. gróf s ezt szerencsétlenségre karjai közt 
megütötte a guta. Ha a férj visszajön, a nő vesz
ve van; hogyan kelljen hát ezen holttestet dtíin- 
tetni ? A főnök azonban némi gondolkozás után 
meghúzta a csöngetyüt s előhívatta Vidocq-ot, 
azt a tolvajból lett hírneves rendőrt, kinek „Párisi 
titkok című emlékiratai megjárták egész Euró
pát. A főnök Vidocqot bízta meg a holttest el
tüntetésével.

Ez megtudakoló a holt nevét s lakását, s egyik 
ein borét magahoz veve, az említett urhölgy palo
tájába sietett, hol segédjével együtt a holttestet 
hóna alatt fogja, fejére ráteszi kalapját, s igy mint 
valami részeget vagy nagy beteget, leviszi a lép- 
esőn s ki az uteara, az első bérkocsi-állomásig, 
hol Vidocq igy szól hangosan a holttetemhez: 
„ÍSe tails barátom semmitől; egy kis rósz- 
szullét az egész, semmi egyéb; térj magadhoz! 
Otthon majd megiszol egy findzsa theát s azzal 
meggyógyulsz.“

Ezzel Vidocq és segédje boléheíyozé a holtat a



icsiba, sigy szolt . 1  kocsishoz: „Ön az urat rázni kezdi, s most tapasztalja, hogy ez ember
hazaviszi, Anjou-utca, Id. szám alá; kissé rosszul tagjai hidegek, hogy meghalt. Előszólitja a ház
\nn, as,sun cell hajtani. cselédségét, elmondja, hogy vendégét már betegen

jZ а и» t avasa volt. A beikocsis megveri lo- tették kocsijába s az egész világ azon meggyöző-
vait, elér a mondott lakásig, s várja, hogy von- désre jut, hogy X. grófot a bérkocsiban ütötte
dogci пцр! kiszáll. Ez nem történt meg. Leszáll meg a guta. A hűtlen nő becsületét tehát -  leg-
tel.al kinyitja a kocsi ajtaját, de vendégét moz- alább színleg — sikerült a rendőrségnek meg-
dulatlan helyzetben látja. Azt hiszi, hogy alszik, s mentenie.
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E gy év i á lom .
A párisi tudományos akadémia ülésében 1864. 

okt. 17-dikén dr. Blandet nagyon érdekes előadást 
tartott egy, általa megfigyelt lethargiai esetről, 
vagyis az álomkorságról. E jelenséget egy és 
ugyanazon személynél, egy nagy és szép huszon- 
nrgy eves minél, X. asszonynál huzamosan figyelte, 
mely idő alatt ez esetet háromszor látta megújulni, 
d<‘ máskülönben is alkalma volt, ugyanezen jelen
séget. mar élőbbeket fiatal nőnél vizsgálhatni.

I izennyolcadiк (ívének betöltése után a neve» 
zeit hölgy, akkor még í érj télen, legelőször vévé 
őszre e lethargiai rohamokat; negyven napig aludt. 
Későbben, huszonegy éves korában, közvetlenül 
férjhez menetele után, ötven napig aludt, s evégett 
mezes hetei nagyon szomorúak voltak. Ez ötven 
nap alatt háboritlanul mogtartá mozdulatlanságát, 
érzéketlenségét és önmegtartóztatását. Izmai oly
annyira megmerevedtek, hogy dr. Blandet szük
ségesnek látta a nő egyik hamis fogát — melyet 
viselt kicsavarni, ez által néhány kanál tejet és 
húslevest önthetvén be, az egyedüli élelmiszerek, 
a melyeiket képesek voltak véle bevétetni.

Négy évvel későbben, 1862-dik év husvétnap 
reggelén X-et még mély álomba merülve talál
ták és a következő tavasznál előbb nem is ébredt 
föl, vagyis 18(b). március havában ! Ez egy évig 
tartott álom csak egyetlenegyszer, és akkor is 
csak pár óráig lön félbeszakasztva.

Dr. Blandet-n kivül még számos tekintélyes és 
szava-hihető orvosok bizonyítják az általa előadott 
jelenség valódiságát.

Ez egész év alatt Madame X. folytonos letliar- 
giában volt. Az állati élet megszűnt, a szervesség 
nagyon, a legkisebb fokra, lehet mondani épen 
csak a megkívántaié pontig lön leapasztva. Az 
érütés lassú volt, a lélekzet alig volt észrevehető, 
a bőr színe megtartó szépségét és friseségét és a 
test elevensége ugyanaz maradt. Másod Ízben 
már a mesterségesen betett fogat ki kellett csa
varni, mert minden oly mód, mely az ajkak föl

nyitására nézve eszközlésbe vétetett, sikertelen 
maradt.

Fölebb említettük, hogy dr. Blandet két más 
nőnél ehhez hasonló álmot figyelt meg. Ezek kö
zül az egyiket Durand Luiznak,]a másikat Maeleor 
Rozáliának hívták. Az elsőnél hasonlóképen szük
ségessé lett egyik fogát kitörni, hogy az élelmi 
szert folyó állapotban magához vehesse.

Elővigyázat tekintetéből Madainme X-nél a test 
alsó részét hasábok közé helyezők, ezáltal az ösz- 
szenövést s a térdek elgörbülését megakadályozan- 
dók. Eleinte, ez erőszakos álmosság leküzdése vé
gett, minden lehető eszköz, mint erőtetett mozgás, 
erőltetett járás, a kocsinak göröngyös utón való rá
zása és taszigálása, és több efféle, vétetett haszná
latba, de mindez sikertelen volt.

Л beteg atyja lányának folytonos, de siker
telen ápolása miatt gyomorbetegséget kapott, a 
mely néhány hó eltelte után halálát idézé elő. 
Anyja,ki szintén mellette virrasztóit, hasonlóképen 
nehéz betegségbe esett.

A mi azonban mind ennél a legrosszabb,az, hogy 
mindezen kísérletek nem csak sikertelenek, hanem 
a betegre nézve majdnem kártékonyak is voltak. 
Jelenleg dr. Blandet, e hosszú álom-élet tudományi 
tapasztalatairól jobban értesülve, ajánlja, hogy az 
ne zavartassék, és annak jótékony hatása ellen 
semmi küzdelem se követtessék el. A két előbbi 
esetnél, melyben madamme X. szenvedett, e liosz- 
szu álom egy előbbi kisebbmérvü eszelősség sze
rencsés megszüntetése volt, és ez utóbbi pedig 
tartós gyomorgyuladást idézett elő.

A fölébredés hirtelen volt és az érzékek majd
nem egyik a másik után tértek vissza.

„Mi tulajdonképen ez álom? — mondá dr. 
Blandet előadása végén; — ez álom, a melynek 
egy évi koplalása mellett a test elevensége ugyan
az m aradt, oly álom , mely nehéz betegsége
ket gyógyít és szüntet m eg! Átalában az álom 
nyert főeredménye az élet mozgó ereje-e ? — Né
zetem szerint három álom létezik : a mindennapig
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az évi és az átalakulási. A mindennapi megújítja roknál a báboké, a nyugalom álarca alatt vagy
az életet; az évi vagy téli álom az állatokat a lii- tetszhalál által tökélyositi meg az állatot.tt
degtől óvja meg, és az átalakulási, azaz róva- A . / .

Egy hét története.
— Január 24. —

(УК.) A farsang harmadik hetét éljük, sa  vi
lág még mindig nem mulat, csak készül mulatni. 
Volt ugyan már egy nőegyleti bál Budán, a „nem
zeti dalkör“ is adott egy 
táncestélyt a lövöldében, 
egy kedélyesfarsangi éj
jel az uj-pesti indóházat 
is felavaták; de mindez 
a most oly hosszú életű 
Karneval gyermekko
rának — úgy szólván— 
csak gagyogása. A zaj, 
a tolongás, a pompa, a 
divat, az édes mámor,— 
szóval a farsang fényes 
és izgalmas ifjúkora — 
csak ezután következik.
A nyárnak alig van több 
fecskéje, mint ez idény
nek bálrendezője. Min
den lépten nyomon talál
kozunk egygyel, ki hi
vatalos buzgósággal siet 
a bálirodába, hol a bol
dogító „meghívók“ ké
szülnek, a „cotillon-jel“- 
ck fölött tanácskoznak, 
s a háziasszonyt választ
ják. A hajós, kereske
delmi és erdész-egyle
tek, a joghallgatók, or- 

vosnöyendékek, mű
egyetemi tanulók, budai 
drotestánsok, a pesti nő- 
egylet, magyar gazdasszonyok, a termek és na. 
gyobb helyisegek bérlői, a dalárdák mind egyfor
mán buzgólkodnak, hogy az uralkodó idény tiszte
letére, jótékony célok javára és a fiatal lányok 
örömére minél fényesebb táncünnepélyeket ren
dezzenek.

A divattermek naponkint teli vannak látogatók
kal, s minden kirakat csillog a sok szép és uj kel
métől, színektől és formáktól, miket a minden vig- 
játékirónál leleményesebb divat kigondol, oly 
mennyiségben, mintha a mai világban egyedül ő 
bírná a bőség szaruját.

A szállodák vendégköre is egyre szépül. Min
denütt találkozunk vidéki családokkal, kik fiatal 
lányaikat felhozták , hogy élvezzék a, nagyvilág

farsang j át, s bál к i rá ly  
női koronával, vagy — 
a mi többet ér—menny- 
as s z о ny -ко s z or ú va 1 tér
jenek vissza csöndes fa
luikba.

Száz meg száz tü, olló 
és szív van mozgásban. 
Sietség,ábránd,apró ag
godalmak és édes remé
nyek töltik cl a lányos 
házak szobáit. Mulatni, 
hódítni— ez fő vágy. De 
ez édes álmokhoz gon
dok is vegyülnek, mert 
nem minden fiatal em
bernek könnyű ám elő
teremteni azt az egy szál 
atillát, melyben a far
sangot végig diszelgi. 
De ilyenkor a poklot is 
megmozgatják, csak 

hogy meg legyen, a mi 
épen kell.

Tarka, vidor, mámor
hintő időszak ! A fiatal
ság mulat, a mamák re
mélnek, a papák bankje
gyeket izzadnak, s az 
iparos világ — keres. 
Fo d rászo k, b ér к о cs i s о к, 

divatárusnök, szabók és kereskedők egyenlő mo- 
néznék о teli gazdag aratás elé.

A farsang valóban örökkid Óboron kürtjét. 
Csak bele fú, jelentve, hogy itt van, s az egész 
világ mozogni kezd.

l)o még sem az egész világ. Öreg urak, leány- 
tálán apák, mulatságokból kinőtt emberek, hon
atyák és a politika szóvivői (szószéken vagy ká- 
У‘‘házakban,) rá se gondolnak a bohóságok e nyá
jas időszakára. Ókot ogészon másféle rózsaszín 
felhők lebegik körül.

Kaiuliai görög1 fö lkelő . (Szövege az 57. lapon.)



Clubbokban, kaszinókban , mindenütt megint Ily férfi hazatérése öröm átalában mindenkire, 
е8 'У 1(%! théma. uj változata hangzik. s különösen az akadémiára.

Lesz minisztérium, még pedig talán (ez a ta- S hogy visszatérhetett, az főkép az akadémiá- 
máskodó szó is ott van) egy hét a la tt! A képvi- nak, s ennek nemes szivü elnöke, b. Eötvösnek 
selöház támlányait — meglehet nem sokára — köszönhető, ki személyesen ment Bécsbe, hogy a 
hét derék férfi foglalja c l : az elsőt, mint elnök, gr. már csaknem megtagadott engedélyt kieszközölje. 
András,sy Gyula, a belügyit Somsich Pál, a pénz- Horváth Mihály most, midőn annyi év után elő- 
ügyit Lonyai Menyhért, a hadügyit — ki hitte szőr szolalt föl az akadémiában, hálásan ismeré 
volna, noha a felsőházban mindig derekasan kar- d  ezt. Megköszönő a szívélyes fogadtatást, s el- 
doskodott b. Wenkheim Béla, az igazságügyit monda, hogy a száműzetés éveiben mindig a haza 
Horváth Boldizsár, a közoktatásit b. Eötvös, a és abban az akadémia képe lebegett előtte, mert 
gazdaságit Gorovo. főbüszkeségének tartá, hogy ennek tagja. Ezután

íme a névsor, mely koring. hálára kötelezve — munkás tagja és min-
Л vérmes kedélyek — mivel teljesedését óhajt- d i^kész szolgája kíván lenni, 

iák -  szentül hiszik, a nossimisták gúnyos re- . , s midőn leült
mőnytolonsőggcl mosolyognak rá, a b ö lc s e k -  ertokozosok felolvasását megkezdték, a
várnak. hallgatók inkább csak nézők voltak. E nagy ér

át, „ . , .. ,, . demü ember jelenléte jobban érdekelt mindenkit,
.beszelni azonban jól esik róla, mint eery szép • . , .-t , -i . , . . , . , ,n  ,. л , ’ bj l m intáz eitekezesek. Pedig ezek is eleg jelesek

álomról, melynek yalosulasát szeretnők megérni. voltak. ßrassai m unkáját, a „módszerről“ a
cg ehet meg is érjük de addig almok helyett közoktatásban, Greguss olvasta föl. Érdekes mun-

forduljunk a valóhoz. Ahoz, a mi már megtörtént. ka> mint mindaZ; a mit az öreg Brassai ir. Ő ke-
Egy erdekes jelenetet akarunk megemlíteni a rülvo kerüli a 8záraz irraodort, s bármily komoly

múlt héttői akadémiai ülésből. ч • i -i . r»..i n « >>>tárgyról értekezik, igyekszik azt folékesitem. S ot
A terem telve volt tagokkal és hallgatókkal. fűszerül adomákat, képeket, éleeket és gúnyos

Vártak valakit. Egyszerre hangos éljenzés célzásokat is használ. Olyan ő, mint némely trópi-
hirdete, hogy ez a várt valaki csakugyan megjo- kus növény. Erődús, izmos, tarka virágú, tápláló
lent. Л hallgatók összesúgtak, a tagok mind fel- gyümölcsű, de a mellett — tüskés. Vannak, kiket
álltak, s báró Eötvössel élükön, siettek, hogy meg- megszúr, s ezek nem szeretik; de azért virágai-
szorithassak azt a kezet, mely ifjúsága óta vén ban mindnyájan gyönyörködünk, s gyümölcsei-
koráig, öröm és szomorúság napjaiban ügyiránt vei örömest táplálkozunk. Most is nagy igazság
anyit irt a hazai tudományosság hasznára. mellett küzdött, midőn az encyclopädikus tudakos-

Horvátli Mihály, az egykori kultusz-miniszter, ság fonákságait ostorozá. — A másik értekezés
s a mi még nagyobb dicsősége, a jeles történetíró, Szinovácz Gy. kitűnő jogtudósunké volt, az „uzso-
volt о lelkesedéssel fogadott tudós. Jól esett öt ra-törvényekről/ 4 Végül Thaly Kálmán mutatá
ismét itthon látni, a tudósok padjai között. Jól be az általa felfödözött Tököly-féle régi iratokat.
esett meggyőződni róla, hogyha megöregedett is, E buzgó fiatal búvár és történetírónak az aka
(fejét már csak gyér ősz hajszálak fedik,) de sem démia pár év előtt mintegy előlegezte azt a meg-
testben, sem lélekben nem tört meg. Alakja tisz- tiszteltetést, hogy tagjai közé választá. Es ő pár
teletrc készt, s homlokáról a szellem ereje sugár- év alatt bebizonyitá, hogy akadémiai székére
zik. A tizennyolc évi száműzetés keservei közt érdemes. Sok érdekes* adattal és munkával gya-
ama forráshoz fordúlt ő mindig, mely balzsamot rapitá történetirodalmunkat, s fölfedezésekkel régi
önt a sebekre — a munka forrásához. Idegen Írott emlékeinket.
földön is a haza légköre környezé folyvást, min- Történetirodalomról beszélve, egy kis szökés- 
tán hazája történeteivel foglalkozók. S menyit és sel áttérhetünk Zichy Antalhoz, kit — mint költőt 
mily könyveket i r t ! Midőn még nevét sem lehe- és publicistát — főkép Anglia történetei érdekei
tett egy könyv címlapjára nyomatni, akkor is nek. Igaz, hogy ennél alig van tanulságosabb, 
Hatvani néven becses munkákat adott k i, többi j de egy költő aligha érezheti úgy át idegen népek 
közt Martinuzzi életrajzát, azután hazánk régi múltját, s alig lelkesülhet úgy azok hősein, mint 
történeteit dolgozá ki tüzetesen, majd az utósó a saját nemzetéin.
huszonöt év,t. i. a viradás körülményes történetei- Zichy Antal három drámát irt, s mind a három 
vei, s végre a magyar forradalom nagy terjedelmű angol tárgyú. Az utolsót — mely tavalya Teleki 
leírásával ajándékozá meg irodalmunkat. pályázat száz aranyát nyerte meg — először múlt
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vasárnap adták elő, s ha nem volt is valami nagy akarja ölni Cromwollt, s elfogják. A protector 
hatása, de elismerést ébresztett a költő komoly kedvenc leánya és e királypárti szeretik egymást, 
törekvései iránt. A protector tudja ezt, s a bűnöst meg akarja men-

A munka címe: „Cromwell, vagy a nagyság teni. De nem lehet. A parlament kívánja, s Orom
átka.“ E cím utósó fele magában jobb lett volna, wellnok ki kell öt végeztetni. De ezzel megöli 
miután e műnek nincs hőse, s Cromwell legke- lányát is , s magát iszonyú lelki fordulásoknak 
vésbé az. Ő nem a tettek, nem a küzdelmek terén teszi ki. Ez is a nagyság átka.
v a n  bemutatva, hanem görnyedezve, sóhajtozva a Ha kevesebb volna a fölösleg, rövidebbek a 
nagyság súlya alatt. magán és párbeszédek, s a szükségtelen *zemé-

Különben az egész tárgy nem elég drámai. — lyck száma kisebb: akkor e műnek okvetlenül 
Öreg, tehetlen hőst választani: drámai költőnek élénkebb hatása lesz, mert tagadhatlanul vannak 
ép oly merész föladat, mint a szobrásznak vala- érdekes jelenetei, és nyelve sok helyen emel- 
kit igen elaggott korában ábrázolni. „Lear ki- kedett. Részünkről, midőn Zichy Antal drámaírói 
rály“ is csak egy Shakspearenek sikerülhetett. törekvései iránt teljes méltánylattal vagyunk, azt 

Cromwell nincs itt kidomborítva, erősen jelle- óhajtanók csak, bárha legközelebb hazai tárgyat 
mezve. Ez nem az a puritán hős, kit a történet- választana. A m elyik költő folyvást idegen tőr
ből ismerünk; ez már kiléptekor egy megtört ténetek kidolgozására fordítja tehetségét, nekünk 
erőtlenség, minővé a költők csak a végső felvo- " h o g y ,  hogy nem mindig eszünkbe juttatja 
násban teszik hősüket. az olyan nagyurakat, kik örökösen a hazán kiviil

E korrajz-félében azonban egy érdekes családi pazarolják pénzüket, a mit ide haza jobbra for- 
dráma van. Huet, királypárti összeesküvő, meg L dithatnának.

Vegyes közlemények.
— (A wielicskai sotelepek földtanához.) A be- a Reusz tanár által több helyen, névszerinta

cái földtani államintézet 1866. november 6 -án és sótelepekben talált kagylóma-
tartott ülésében Reusz tanár érdekesen adá elő radványok elégségesek voltak arra, hogy kimu- 
több évi búvárkodásának eredményeit, különösen tassa őslénytani szempontból teljes megegyezésü- 
a wielicskai sótelepeket illetőleg. Talán nem lesz két az ottani telepekkel. A sók oly gyakori vörös 
egészen érdektelen olvasóink előtt előadása főbb színezetének okát nem képezik ázalagok, hanem 
pontjainak vázlatos közlése, mintegy toldalékul a csakis alaktalan vaséleg. Molnár Antal.
wielicskai sóbányáknak e lap legközelebbi szá-
maiban megjelent ismertetéséhez. A sórakodíná- ben.) Englisheim mellett, Colmar közelében nem- 
nyolc részletes vizsgálata Reusz tanárt azon nyi- rég töredékei egy emberkoponyának találtattak 
latkozatra bírta, hogy azok atalaban tenger-lile- az agyagrétegben,Elephas primigonius (ős-elefánt.) 
délcelc közvetlen eredményeinek tekintendők. Már és Bos prisons (őskori ökör) csontjai mellett. Ezen 
régebben is találtak egyes kagyló- és korallfajo- lelet azt látszik bizonyítani, hogy az ember lói
kat, részint magában a wielicskai sóban, részint sászban és a felső Rajnavölgyben már élt az agyag 
az azt kísérő sóagyagban. A későbbi, főleg a bá- lerakodásának idejében, teliát még mielőtt azon
nyaigazgató, Geramb báró eszközlése által foly- földterület jelen alakja létezett volna. Uj bizonyi
tatott gyűjtések gazdag anyagot szolgáltattak, téka ez az emberi nem igen-igen régóta létezése 
melyből mintegy 250 pontosabban meghatároz- korának.
ható fajt, ezek között 1 0 0  foraminiferát,70 has--A I -  szemüveg számát, a melyre 

lábutés Uvalvát,úgy szintén nehány csillagba- günk van, Ha lörténe-
rányt és szárnylábut sikerült kimutatni. Ezen szer- tesen valamely szemüveg-árusnál szemüveget ака- 
ves maradványok elterjedésének .módjából az tü- rank vonni, és ennek nincs szemmértéke *s más 
nilc ki, hogy e helyen a sórétegek lerakodását a különben sem ért a hittanhoz, úgy könnyen meg- 
tengerviznek többszörös betörései zavarták meg. történhetik, hogy ha valamelyik véletlenül nem 
Főleg ezen betörések vezették oda az ásatagokat találna jó lenni, Így csak is szemünket rontanék
tartalmazó mész- es homoknemü anyagokat. A el, azaz, hogy máskor az a szemüveg, a melyet
gypsz es sótartalmú rétegeknek Wiehcskától nyu- szemünk igényel, nem volna jó s ezt alkalmatlan-
gatra és keletre folytatódó részei szerves marad- nak találnék. E bajtól csak úgy szabadulhatunk, 
ványokban igen szegényeknek mutatkoztak. De ha előbb a szemüveg számát kiszámítjuk. Folté vei
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hogy valaki messzelátó, úgy oly szemüveget igé
nyel, mely az ép és szabályszerű szem előtt a 
tárgyakat megnagyobbítja, és ha a mosszelátó 
szemüveg nélkül 23 hüvelyknyi — párisi mérték 
— távolságra lát és a közönséges láttávolra kí
ván — a melyet egészséges szemnél 1 1  hüvelyk- 
nyíre tehqtni — olvasni és látni, úgy a szemüveg 
számát e két számból föltalálhatjuk. Ebből azután 
csak az eredményt vesszük, és a számok különfé- 
lesége által osztjuk el. Ezt nyernek 23X11 : — 
253: 1 2 = 2 1 ,/,<2. A kis törtszámot elhagyjuk, és 
ezután a 2 1 . számot kell választani, a mely is a 
szemnek legalkalmatosabb. Rendkívül éleslátásra 
vagy a kicsiny tárgyak fölismerésére élesebb 
szemüveget kívánunk ; de akkor már a láttávnak
1 1  hüvelyknél okvetlen kevesebbnek kell lennie. 
8  hüvelyk láttávnál az előadott 23 hüvelyk szerint 
nyernénk : 23X 8: =  184: 1 5 =  12*/,5 . Úgy e kí
vánságnak a 12. szám felel meg. Ez eljárást, vala
mely számot kiszámíthatni, szintúgy alkalmazhat
ják a rövidlátók is, noha az eredménynek taga
dónak kell lenni, mert az üvegeknek gyújtó tá
volságuk, amely ettől számittatik, nincs meg. Va
lamely ösmert 4 hüvelyk rövid látás, és valamely 
kívánt 12 hüvelyk, lesz 4 X 1 2 = 4 8 : 8 = 0 . Azaz, 
ha oly személy, ki szemüveg nélkül 4 hüvelyk tá
volságban élesen lát, a G-os számú szemüveggel
12 hüvelykre jól láthat. Rendesen az öregek és 
pedig a szemüveget használók nagyon nagy lá
tókká lesznek, azaz szabad szemmel nincs világos 
messzelátásuk, és ez már akkor fordul elő, ha a 
számok első húszasába értek. A számok megtudá- 
sára itt is nagyon könnyű a számítás, hanem a lá
tás csalódásába meg nem elégedő szemüveg itt már 
gyakoriabb és nem is jelentéktelen, a miért ez 
esetben sokkal tanácsosabb, hogy az utósó szám
tól, a mely tán 2 2 . számú volt, 2 1 . 2 0 . 19-ro las
sanként szálljunk le. Ha pedig a szám nem volna 
a szemüvegen és a felett kétségben lennénk, úgy a 
leggondosabban meg kell mérnünkapárisi hüvelyk- 
mérővel az üvegek gyújtó távolságát, mert a szem
üveg a párisi hüvely-mutató számával egyre mégy, 
a mennyit a gyújtó távolságára mutat.

v— ( Igen termékeny nők.) Egyik lap erre 
nézve igen érdekes adatokat közöl. Ez összeállí
tás szerint a sokszülések számosabban fordulnak 
elő Németország, Anglia s ezután Oroszországban ; 
kevésbbé Európa délén. De itt is történt több eset. 
így egy nő Vorchog-községben , a Pas-dc-Calais 
dopartemcntban 1798. febr. 1 2 -kén hat élő gyer
meket szült, 3 fiút s 3 leányt, s ez esetet oly rend
kívülinek tartották, hogy a departemcnt főnöke 
bejelentő a bclügyministeriumnak. Az 1820. év

augustus havában Lyonban egy sütő neje hét 
gyermeket szült, egy halott volt, a másik hat rö
vid ideig élt. Itt-ott valóban rendkívüli esetek is 
fordultak elő. így a történet fentartotta egy Mal- 
dcmeure ur nejének emlékezetét, ki házassága első 
évében két, a másodikban három, a harmadikban 
négy, a negyedikben öt s az ötödikben hat gyer
meket szült. A tudomány nagy fájdalmára a hölgy 
ekkor meghalt, s igy nem bizonyosodhatott be, 
hogy vájjon ez arány tovább is évről-évre igy 
folyt volna-e. Pouillyban is emlékeznek egy nőre, 
ki 1803. mart. 11-én munkaközben négy gyerme
ket szült, s Brignollesban is fentartják egy sze
gény napszámosnő emlékezetét, ki két alkalom
kor egyenkint öt, egyszer pedig három gyermeket 
szült.

— A. I. — {Tolvajfogó-gép.) Londonban több 
pénzszekrényhez oly készület alkalmaztatott, a 
mely által azonnal, amint a zár vagy ajtó föl törése 
megkiséreltetik, a legközelebbi rendőrségnek tele- 
graf utján tudtul adatik a szám, a moly alatt a 
szekrény be van jegyezve. E lajstromban a szám 
mellé hozzá van jegyezve az utca, a ház és a szoba, 
a hol áll a veszélyben forgó szekrény, úgy, hogy a 
semmit sem sejtő tolvaj bizonyos lehet abban, 
hogy a rendőrség közbe jötte által cselekedeté
ben meg fog akadályoztatni.

—у— ( 4  ki kétszer utazhatott volna a holdba.) 
Ez egy észak-amerikai vasúti konduktor, a ki 
nem rég ülte szolgálata negyedszázados ünnepét. 
Ezen embernek huszonöt éves szolgálata alatt 
alig volt nap, melyen ne kellett volna utaznia, s 
naponként ötven mértföldet szokott haladni. Kon
duktorunk kiszámította, hogy ö huszonöt év alatt 
összesen egy millió három százezer mértföldet uta
zott, azaz, ha ezt egy végből teszi, ötvenkétezer 
kerülhette volna meg a földet, a holdba pedig két
szer utazhatott volna el, s most harmadik utjának 
felén lenne.

— у— (71 külföldi játékbankokról.) (ismerünk 
mi is magyar urakat, a kik azelőtt, sőt még most 
is szokták szerencséjüket a homburgi, wiesbadeni 
stb. játékbankokban megkísérlem. Hogy miféle 
törvényesen engedélyezett rablóbarlangok ezek a 
játékbarlangok, leg világosabban mutatja a. Bel
giumban levő spaai bank multévi üzlet-kimutatása. 
E szerint a spaai bank a mondott évben a roulette 
nevű játékon 932,925 frankot nyert s csak 101 
ezerot vesztett; nyeresége tehát kilencszer több, 
mint vesztesége, a „Tront-ct-unu nevű játékon pe
dig nyeresége háromszorosan haladta meg vesz
teségét. 8  igy megy ez minden évben; a miért az
tán nem csodálhatjuk, hogy inig egy-egy játé
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kosra mosolyog a szerencse, addig másik kilenc 
tönkre teszi magát, családját, legtöbbször becsüle
tét is és öngyilkosságban keres menedéket.

— (A sózásnak hasznos volta sertéseknél.) A 
„Land- u. Forstwirthtf-ban olvassuk, miszerint bi
zonyos Weyher nevű gazda kisérletet tőn a só
zással négy darab egyenlő korú és ivaru sertés
nél. Es pedig olyformán, hogy egyik pár naponta 
2  latnyi sóadagot kapott, a másik párnak semmi 
só sem adatott. A takarmány mind a négy da
rabnál egyformán burgonyamoslékból állott. Négy 
hónap múlva a sózott pár 150 fonttal növekedett 
súlyában, a másik pár pedig csak 1 0 0  fonttal. — 
A felhasznált 720/зз font só e szerint ötven font- 
nyi testsúly-többletet eredményezett. — A beállí
tási súly minden párnál 2 0 0  font vala.

(G. E. F.)
— (A burgonyának rothadása ellen) biztos óv

szer gyanánt oltatlan mész ajánltatik. Az égetett 
mész, tudomás szerint, mohón szijja magába a ned
vességet. Ha ilyen mész a burgonyának pincébe 
hordatásakor a rakás közepébe, aljába vagy fö
lébe hozatik, a krumpli tökéletesen szárazán és 
egészségesen marad. Osszeliasonlitó kísérletekből 
kitűnt, miszerint a leirt modorban kezelt burgonya 
épen megmaradt; miglen más, ugyanazon fajta és 
szinbeli, mely azonban nem kevertetett edző mész
szel, erős rothadásba ment. A mész, vékony ré
teg szalma, szecska vagy rozsé által tartatik a 
krumplitól elkülönítve, vagy pedig egy kosárban 
avagy zsákban tétetik a burgonya közé és pedig 
maroknyi nagyságú darabokban használtaik. A 
burgonyának felhasználása után az igy alkalma
zott meszet még a talaj trágyázására lehet fordí
tani és a ki földjeinek amúgy is mésztrágyát akar 
adni, igen jól cselekszik, ha a szükséges meszet 
már őszszel beszerzi és előbb a burgonya megóvá
sára, azután földjei trágyázására használja.

(Gr.* E. F.)
—v— (Franciaország legnépesebb városai) kö

vetkezők: Páris 1,825.274, Lyon 323.000, Mar
seille 300,000, Bordeau 194,000 Lille 154,000, 
Toulouse 120,000 lakossal. Pestünk tehát népes
ségére nézve e két utóbbi város között áll. — 
Nantes-nők 111,000, Rouen-nak 100,000, Strass- 
bourgnak 84.000, Brestnek 79,000, Toulonnak
87.000 s Havre-nak 74.000 lakosa van.

—v— (Orosz állapotok.) Kiewből írja egy uta
zó, hogy ott a vásáron látott egy parasztot, a ki
nek szekere elé egy kis pej ló és — saját felesége 
volt fogva. A férfi úgy mint felesége, még fiatal 
vala. A férfi falusiasán, azonban a nő városi mód

ost. 1867. Nyomatott Emich Gn

ra volt öltözve. Kérdeztetvén a paraszt, miért já r  
ily furcsa előfogattal, azt válaszolá, hogy neje 
megszökött tőle, s őt itt a városban fogta e l , s 
most azért viszi lova mellé kötve haza, hogy 
otthon majd jobb viseletre tanítsa. A paraszt az
után nyugodtan folytatá ú tját, s istenesen ütö- 
getto az előfogatot, lovát t. i. és feleségét, s a bá- 
mészok ezen furcsa igazságszolgáltatást egészen 
rendén valónak találták.

— (Érdekes közlés a vadászatkedv elöknek) Egy 
tapasztalt vadász, ki mindig igen jó kutyákat tart 
és tenyészt, a kővetkező módon szokta a felneve
lendő kölykeket kiválasztani. Midőn a nőstény 
megellett — közlő kiveszi mind a kölykeket a 
fészekből és egyenkint szétszórtan a földre rakja. 
Az anya csakhamar utanok van , megszaglálja 
és azután egyenkint fészkébe visszahordja. Azon 
kölyök, melyet legelsőbb vitt vissza, leend a leg
jobb vadászkutya, a másik a másod legjobb az 
egész keltésből. Ismételjük — mondja közlő — 
bár tizszer ezen eljárást, és a nőstény mindonkor 
ugyanazon kölyköt fogja először fölszedni, és a 
tapasztalás is bizonyltja, hogy ösztöne soha sem 
csalja öt. (G. E. F )

—v—• (A tolvajok többé nem menekülhetnek Ame
rikába) Schwarz nevű n. váradi alkusz 160,000 
ftnyi csalás elkövetése után hg. Schwarzenberg 
név alatt Amerikába menekült. Győrfy Gyula 
ügyvéd barátunk azonban, kinek apósa szintén s 
pedig 36,000 ftig lön megkárosítva, az atlanti ten
ger alatti huzalon ( 1 0 0  betű 160 ft.) táviratozott 
Ncw-Yorkba, hogy megérkezésekor azonnal tar
tóztassák le a csalót, kinek visszahozatala végett 
már ő maga is elindult New-Yorkba.

K é p t a l á n y .

(Megfejtése a 6-diJc számban lesz.)

A 2-dik számban küzdött к ép talány értelme ez ; n Várt 
leány várat nyer.u (B. Jósika Miklós egyik regényének cime.)

»táv, magyar akad. nyomdásznál.
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